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要旨 

 

サプトリ, ナンダ アユー フリダナ, 2015年筆. 日本語の名詞の友達、仲

間、友人の同義語。ブラウィジャヤ大学、日本語学科。 

指導教: (I) エフリザル (II) イスミ プリハンダリ 

キーワード：意味論、文、和文 

インドネシア語で同じ意味を持っている 「teman」 は日本語の単語で 

「ともだち」、 「仲間」、 そして「友人」、の同義語名詞が三つある。 

この研究によって著者は 二つの問題を調べてみた。それは（1）置換の場

合に、 「ともだち」、「仲間」、 と「友人」の類似点と相違点はどのよ

うになるか、（2）「ともだち」、「仲間」、 と「友人」を使用するとき

に発生文脈の意味はどのようになるか 本研究では、定性的な方法を使用

している。 データは小説「忘れぬ翼」、 小説 「贅沢なお土産」、漫画

「ワンピース~ロマンスダウン」と物語 「手袋を 買い に」、「サルカニ

合戦」、「 木島なの仕返し」の中にあるそれぞれ「ともだち」、 「仲

間」、と「友人」の例が 10文あった。 

30 のデータから、以下のような結果が見つかったこと:（1）三つの名

詞は、インドネシア語で同じ「teman」の意味を持ち、（2）三つの名詞は

他人の友を言及するために使用することができ、（3）名詞の「ともだち」

のみが常に名詞の「仲間」と「友人」を置き換えることができ、（4）名

詞の「仲間」と「友人」は常に置き換えることができない。その理由は

「仲間」という言葉「グループ」のニュアンスを持っており、「友人」の

方は「一人」のニュアンスであるから。「友人」の名詞を正式に使用する

場合は「一人」の意味を持っていない。 
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ABSTRAK 

Saputri, Nanda Ayu Virdana, 2015. Kesinoniman Nomina Tomodachi, Nakama, 

dan Yuujin dalam Kalimat Bahasa Jepang. Program Studi Sastra Jepang, 

Universitas Brawijaya. 

Pembimbing: (I) Efrizal, M.A. (II) Ismi Prihandari, M.Hum. 

 

Kata Kunci : semantik, kalimat, kalimat bahasa Jepang 

 

 Penelitian ini mengenai kesinoniman nomina yaitu tomodachi, nakama, 

dan yuujin yang dalam bahasa Indonesia memiliki arti yang sama yaitu teman. 

Dalam penelitian ini penulis menjawab dua rumusan masalah yaitu, (1) 

bagaimana penggunaan kata tomodachi, nakama, dan yuujin jika disubtitusikan, 

(2) bagaimana makna kontekstual yang muncul jika menggunakan kata tomodachi, 

nakama, dan yuujin. Penelitian ini menggunakan metode kualitatif. Data yang 

diteliti berupa 10 kalimat tomodachi, 10 kalimat nakama, dan 10 kalimat yuujin 

pada novel Wasureenu Tsubasa dan Zeitakuna Omiyage , komik One Piece 

Romance Dawn dan juga dari dongeng Tebukuro wo Kaini, Sarukani Kassen, dan 

Kijimana no Shikaeshi. 

Hasil penelitian ini menunjukkan dari 30 data ditemukan: (1) ketiga 

nomina tersebut sama-sama memiliki pengertian teman dalam bahasa Indonesia, 

(2) ketiganya dapat digunakan untuk menyebutkan teman orang lain, (3) hanya 

nomina tomodachi yang dapat selalu menggantikan nomina nakama atau yuujin, 

(4) nomina nakama dan yuujin tidak selalu dapat saling menggantikan karena 

nakama memiliki nuansa kelompok dan yuujin menunjuk satu orang, kecuali 

penggunaan kata yuujin dalam kalimat tersebut mengarah pada penyebutan teman 

secara formal. 

 

 


